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Introductory Lecture

Course Content:

This course focuses on practice in translating four main
text-types:

media (especially first page newspaper articles),
business and finance,

the language of advertisements, and

academic articles.

Course Rationale:

This course has been suggested because:

= it provides students with a much-needed involvement with actual text as
used by professionals in different text-types,

= the course gives the students a chance to apply certain semantic
techniques applicable in the process of transporting meaning across
languages, and

= it is needed for preparing students for carrying out specific tasks required in
actual work settings.

Course Genera Goal :

To differentiate between four major text
types by determining each type’s features
in order to translate them by applying the
suitable translation strategies.

Course Objectives:

By the end of the course, students should be able to:

- Translate samples from the text-types covered in the course.

- Apply semantic techniques and sense relations in their translation
reflecting the ability to control information.

- Show knowledge of requirements of each variety they translate in
terms of cultural and linguistic features to suite the audience.

- Produce English and Arabic translations which satisfy the norm and
style of the text-type concerned in each language.




Teaching Methods

The course makes use of the following
teaching/learning methods:

=Teacher prepares texts representing the text-types in
the course.

=Exercises focusing on specific areas of meaning.
=Exercises focusing on information control to suite
particular audiences.

=Student’s demonstration of specific cases of
application.

=Quizzes and assignments.

References:

The following are the references and teaching and leaning resources:

-Baker, M. (ed.) (1998/2008). The Routlege Encyclopedia of Translation Studies, London
and New York: Routlege Mason, lan Communicative/functional approaches.

-Dickins,J.,Hervery S.G.J.,and Higgins .2002, Thinking Arabic Translation .London and
New York: Longman.

-Munday, J. (2008). /ntroducing Translation Studies: Theories and Applications. London:
Routledge.

-Newmark, Peter. (1988). A Textbook of Translation. New York: Prentice Hall
International Ltd.

- Jaber, J. (2005). A Textbook of Translation: Concepts, Methods and Practice, Al Ain:
University Book House.

References:

- Farghal, M. (1999). Trans/ation with Reference to English and Arabic, Irbid: Dar Al-Hilal
for Translation.

-Brislin, Ricard. W. 1976. Translation: Application and Research. New York: Gardner
Press Inc.
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Marks Distribution

Participation in chatting forums 10%
Attendance (recorded & live lectures) 10%
Assignments 10%
Final Exam 70%
Total score: 100%
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-  Lecturel
- translation
- Importance and Definition

Language, Communication and translation :

A certain language system has its own feature and norms that people use to
communicate with each other.

An Arabic language speaker can understand what is spoken as he listens to somebody
speaking Arabic and course, he can understand what is written as he reads an Arabic

text.

this is obviously logical because the speakers of a certain language can communicate
with each other and understand the spoken and written texts of this language.

But

What if two sides who are speakers of two different language needs to communicate
with each other for a certain purpose?

- Example 1: Company (A) speak only English
- Company (B) speak only Arabic

Both companies need services from other

- How can they communicate?
- How can they achieve their mutual goals?

- Example 2 : Suppose that you are in China. You need to buy one million SR
goods.

The Chinese Company gave you a contract written in Chinese and asked you to sign it?

have a look at the contract, please...
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4 SL setting and
tradition 8 TL setting and tradition
10 Translator

Figure 1. The dynamics of translation
Opposing forces pull the translation activity on opposite directions.

(Newmark :1988) SL = Source Language
TL = Target Language p

What does "translation " mean

- the term "translation" can refer to:

- the general subject field

- the product ( the text that gad been translation)

- the process ( the act of producing the translation)

(munday:2008)

Many authors tried to define "translation"




- "Rendering the meaning of text into another language in the way that the author
intended the text".
- (Newmark:1988)

"author= the originator the text whether it is oral or written"

translation is the general term referring to the transfer of thoughts and ideas
from one language (source) to another (target), whether the languages are in
written or oral from : whether the languages have established orthographies or
do not have such standardization or whether one or both language is based on
signs, as with sign languages of the deaf.

(Brislin: 1976)

Translation is often regarded as a project for transferring meaning from one
language to another.
(Farghal: 1999 )

All the previous mentioned definitions of the term "translation" talk about two key
words:

- Transfer(interlingual communication)
- meaning (denotative and connotative)

Related basic Definitions

- Text:

- Any given stretch of speech or writing assumed to make coherent whole.
- (Dickins: 2002)

SO ..
- atext maybe a single word like the sign(—) :

- or thousands of pages like( < slall 5 Ju il 7 )5 QUS) :which consists
of many volumes




Source text (ST): the text requiring translation.

Target text (TT): The text which is a translation of the ST.

Source Language (SL): the language in which the ST is written.
Target Language (TL): The language into which the ST is translated.

Strategy: the translators overall plan consisting of a set of strategic decisions
taken after an initial reading of the ST, But before starting detailed translation.

Questions

A certain language system has its own features and norms that people use

o ST with each other.

2. Youneed @ ..........cceueeruen. who totally knows both Chinese and Arabic
languages to transfer to you the meaning of a certain contract written in
Chinese language .

According to Newmark, SL writer and TL readership are two components of the

SLand TL stand for : ............ceueuu..... [+ 71 1o [
“ Rendering the meaning of a text into another language in the way that the
author intended the text.” This is the definition of "............ccccceeeveerueen. " according

to Newmark.




- Lecture 2

- Translation Studies and Samples of Text Types
Translation Studies
Translation studies is now understood to refer to the academic discipline
concerned with the study of translation at large, including literary and non-
literary translation, various forms of oral interpreting as well as dubbing
and subtitling.
(Baker, M. (ed.) 1998/2008)

So, what is the relation between the Translation Studies and Text Types?

Translation studies

/\

“Pure’ ‘Applied’
theoretical descriptive /\
/\ X roduct rocess function i
general partial P A P : translator translation translation
oriented oriented oriented training aids criticism

Ao A

medium area rank text-type time problem
restricted restricted restricted restricted restricted restricted

Holmes’s 'map’ of translation studies (from Toury 1995: 10).

Text Type

Let’s have a look at the following texts and try to see if they differ from
each other!

TEXT 1:
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TEXT 2:
- Dear Valued Customer

In order to make your online banking experience more secure, we have
improved the username and password rules. If you are facing difficulties
logging into our internet and mobile banking, then perhaps your user name
and password does not comply to the rules that we have applied. In such a
case please contact the call center 920003344 to reset your Al Mubasher
access. This would require you to register for online banking again by
accessing the following

linkhttps://www.almubasher.com.sa/registration/ and comply to the
username and password rules that are mentioned below.
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«Hareton returned no answer.
«Hareton! Hareton! Hareton! Do you hear?»

«Get off with you!» he said fiercely.

TEXT 4: :
«Let me take that pipe», she said, cautlousl_y
advancing her hand, and removing it from his

mouth. :
Before he could attempt to get it back, it was
broken, and thrown in the fire. He swore at her,

and seized another.

«Stop!» she cried. «You must listen to me first,
and I can’t speak with those clouds floating in my

face».



http://alrajhibank.us7.list-manage.com/track/click?u=6d574d2d47f8ed6173339f2cb&id=4a47a0403f&e=399481fc49
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She dwelt among the untrodden ways
Beside the springs of Dove,
TEXT 6: A Maid whom there were none to praise

And very few to love:

A violet by a mossy stone
Half hidden from the eye!
—Fair as a star, when only one

Is shining in the sky.

She lived unknown, and few could know
When Lucy ceased to be;

But she is in her grave, and, oh,
The difference to me!
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TEXT 8:

- Small Change
HOPES deferred rather than hopes dashed: that sums up the reaction of the transport
lobby to the £1.8 billion in additional funding over the next three years that was
announced this week. Representing a 25% increase in comparison with a 25% cut in the
last parliament.
The concession is an important breakthrough, for which local authorities have long
campaigned. London First, a business pressure group, estimated in a study, published
last month, that a non-residential parking tax levied at an average of £750 per parking
space in central and outer London could raise £300m per year, enough, for example, to
bridge the investment backlog of London's Underground.

From The Economist Jul 16th 1998

- TEXT 9:

Ala ! Mg podl) pelosy Aedd) Aog ) Laagls lyomsall Bpuilagy padely 5Lall awdall Jlosd! 93 a5 315 O]
& 8yilie cilewdea G piad 1 Augud| JLATH (e dgaall LiSCun ptimy py (g3198 <3 (e Bdles . as¥l B9 adiys I
Aakil |
Are all those texts of the same text type?
Can you translate all of them following the same strategy?
TEXT 1 is a religious text taken from the Holy Quran.
TEXT 2 is a bank leaflet
TEXT 3 is a technical text describing a certain disease.
TEXT 4 is a literary text taken from the novel “Wuthering Heights” by Emily Bronte
TEXT 5 is an official speech by The Custodian of the Two Holy Mosques
TEXT 6 is a poem by the famous English poet William Wordsworth.
TEXT 7 is an academic text - thesis abstract

TEXT 8 is a financial text taken from The Economist Newspaper - 1998

TEXT 9 is taken from a tourist brochure




"It is obvious that not all texts are the same type. We may distinguish between political
texts, legal texts and medical texts; fairy tales, novels and short stories differ from
newspaper reports, essays and scientific papers; food recipes, instructions booklets and
advertisements may show similarities but they are not the same, expository texts differ
from argumentative texts, etc. All these types of text differ in ways that are somewhat
obvious, intuitively, but which nevertheless invite detailed analysis"

( Trosborg, 1998)

Katharina Reiss (1979/1989) views the text, rather than the word or sentence, as the
level at which communication is achieved and at which equivalence must be sought.

Questions
Choose the right answer:

1. Ashort story is an example of a (religious / literary / technical ) text.

A religious text is like a (Quran Surah/ poem / short story ).

3. The Custodian of the Two Holy Mosques has addressed the nation with a
speech which is considered as a ( technical / literary / religious) text.

4. A certain text talking about a certain disease is considered as ( religious / literary
/ technical ) text.

5. Katharina Reiss views the ( word / sentence / text ) as the level at which
communication is achieved and at which equivalence must be sought.

N




- Lecture3
- Text Types as Seen by Scholars
- Texts are not all the Same

"It is obvious that not all texts are the same type. We may distinguish between political
texts, legal texts and medical texts; fairy tales, novels and short stories differ from
newspaper reports, essays and scientific papers; food recipes, instructions booklets and
advertisements may show similarities but they are not the same, expository texts differ
from argumentative texts, etc.

( Trosborg, 1998)
Text not a word or a sentence

Katharina Reiss (1979/1989) views the text, rather than the word or sentence, as the
level at which communication is achieved and at which equivalence must be sought.

Importance of Text Type

Both translators and those who write about translation have recognized the importance
of the relationship between text type and translation process. The first and important
step towards a suitable and considerable translation of any text is to identify the
typology to which that text belongs. There are several classifications put by several
scholars concerning text types.

A translator of any text necessarily needs to know which text type and what nature is
that text, in order to be able to adequately produce a suitable target text.

Text Type Classifications

There are several classifications put by several scholars concerning text types.

Basil Hatim
&

lan Mason
(1990)

- Hatim and Mason (1990) classified text types according to their rhetorical
purposes:
- argumentative, expositive and instruction-based.




They divide instructional texts into two types: instruction without option, and
instruction with option. Instruction without option includes texts such as laws. One is
required to follow the ‘instructions’

(law, for instance); otherwise there may be a punishment.

Peter
Newmark
(1988)

Newmark depends on Buhler’s functions of language to deal with text types. According
to Buhler, there are three language functions:

Expressive: serious imaginative literature, authoritative statements,

Originat or writer

autobiography, essays and personal correspondence

Informative: atextbook, a technical report, a scientific paper or agenda of

topic of knowledge

a meeting

Vocative: notices, publicity, propaganda, persuasive writing and

readership

advertisements

" Few texts are purely expressive informative or vocative: most include all three
functions, with an emphasis on one of the three" ( Newmark,1988: 42)

Katharina
Reiss
(1970s)

In the 1970s and depending on Buhler's typology, Katherina Reiss classified text types as

follows:
. Katharina Riess

- Informative (1979/1989) views the text,

B Express.lve rather than the word or

- Operative sentence, as the level at

- Audiomedial which communication is
achieved and at which
equivalence must be
sought.

- Questions

- Choose the right answer:




1. All texts are ( different / the same / argumentative).

2. We can distinguish between political and medical texts. (True/ False)

3. Advertisements and scientific papers (don't / always / usually ) show similarities.
4. The first step to suitably translate a text is to :

( determine the long and short sentences / identify the text type / recognize the title)

5. Hatim and Mason classified text types according to their ( rhetorical purposes / length
of paragraphs / language functions)

6. Hatim and Mason classified text types into three major categories. One of them is:
( appellative / vocative / argumentative )

7. According to Newmark, serious imaginative literature is a text type which is:

( expressive / vocative / informative)

8. The core of an expressive text type is:( the topic / the readership / the writer )




